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Order 


Portaria 


SAD / PER / 151 


SAD / PER / 151 


Shri N , M. Naddkarni, Accountant in the Secretariat , is 
appointed on an ad -hoc basis with effect from 14-8-67 ( A.N.) 
as Assistant Accounts Officer (G. A. D.) in the Secretariat , 
in the scale of Rs. 350-25-575 , until further orders , vice Shri 
T. Suryanarayanan , who has been relieved . 

This issues with the supersession of order no. SAD / PER / 151 
dated 23-8-67 . 


O Sr. N. M. Nadkerni, contabilista , da Secretaria -Geral, 
é nomeado provisoriamente , contabilista assistente (G. A. D.) 
da Secretaria -Geral, a partir de 14 de Agosto de 1967 ( após 
o meio - dia ), na escala de vencimentos de Rps. 350-25-575 , até 
ordens ulteriores , em substituição do Sr. T. Suryanarayanan , 
que foi exonerado . 

A presente portaria substitui a portaria n . SAD /PER / 151, 
de 23 de Agosto de 1967 . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu , 


Por ordem o em nome do Administrador de Goa , Dando 

e Dio . 


D. V. Sawant, Deputy Secretary ( Appointments ) . 
Papaji , 30th August , 1967. 


D , V. Sawant, Secretário adjunto ( Nomeações ) . 
Panagi, 30 de Agosto de 1967 . 


Corrigendum 


Corrigenda 


1-1-67 -GAD 


1.1-87 -GAD 


Na portaria deste Departamento , datada de 10 de Agosto 
de 1967, leia - se , no segundo parágrafo o nome « B. P. Amte » 
em vez de « B. M. Amtex . 


The name, B. M. Amte , occurring in the second para of 
this department s order of even number dated 10-8-1967 shall 
be read as B. P. Amte . 

D. V. Sawant, Deputy Secretary ( Appointments ). 
Panaji, 24th August , 1987. 


D. V. Sawant, Secretário adjunto ( Nomeações ) . 


Panagi, 24 de Agosto de 1967. 


S.VAL 


Special Department 


Departamento Especial 


Order 


Portaris 


SPL / PER / 357 


SPL / PER / 357 


The leave for 13 days granted to Dr. M. Balasubramanyan 
Dean of the Goa Medical College under Order no. SPL / 
/ PER / 537 dated 18th July , 1967 should be treated as earned 
Icave. 


A licença de 13 dias concedida ao Dr. M. Balasubramanyan , 
Deão da Faculdade de Medicina de Goa , pela portaria n .° SPL / 
/ PER / 957, de 13 de Julho de 1967, deve ser considerada como 
licença disciplinar . 

D. V. Sawant , Secretário adjunto (Nomeações ). 
Panagi, 21 de Agosto de 1967. 


in 


D. V. Sawant, Deputy Secretary ( Appointments ). 
Panaji , 21st August, 1967 . 


154 


SERIES II No. 22 


Planning and Development Department 


Departamento de Planificação e Fomento 


-- 


Notification 


Despacho 


EDN - 150 - TECH - 66 


EDN - 150 - TECH -66 


. 


1. Shri Ramachandra Vishnu Urankar a candidate recom 
mended by the Union Public Service Commission , is tempora 
rily appointed as a Statistical Officer in the Directorate of 
Education , Panjim in the scale of Rs. 350-25-500-30-590 - EB 
-30-800 -EB - 30-830-35-900 , with effect from 30-6-67 until 
further orders. As per the recommendation of the Union 
Public Service Commission contained in their Memo no . F.1 / 
/ 834 / 66 - R ( D ) , dated 2-6-1967 the initial pay of Shri R. V. 
Urankar will be fixed according to rules . 

2. The appointment is subject to the conditions specified 
in the Memorandum no . EDN - 150 - TECH -66 , dated 17-6-1967 
and the Rules and Regulations laid down by the Government 
from time to time. 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
R. K. Gupta , Deputy Secretary Planning ) . 
Panaji, 18th August 1967 . 


1. O Sr. Ramachandra Vishnu Urankar , candidato recomen 
dado pela Comissão de Serviço Público da União , é nomeado , 
temporariamente, oficial estatístico da Direcção dos Ser 
viços de Instrução , Pangim , na escala de vencimentos de 
Rps . 350-25-500-30-590 - EB - 30-800 - EB - 30-830-35-900 , a partir 
de 30 de Junho de 1967 , até ordens ulteriores . Segundo a 
recomendação da Comissão de Serviço Público da União , feita 
no seu memorando n .° F.1 / 834 / 66 - R ( D ) , de 2 de Junho de 
1967, o vencimento inicial do Sr. R. V. Urankar , será fixado 
de acordo com as normas em vigor . 

2. A nomeação está sujeita às condições previstas no me 
morando n ." EDN - 150 - TECH -66 , de 17 de Junho de 1967 e as 
normas e regulamentos formulados pelo Governo, periòdica 
inente . 
Por ordem e em nome do Administrador de Goa Damão 

e Dio , 
R. K. Gupta , Secretário adjunto ( Planificação ) . 
Panagi, 18 de Agosto de 1967. 


. 


Revenue Department 


« Revenue Department» 


Collectorate of Goa 


Repartição do Collector de Goa 


Order 


Portaria 


LS / Reversion / 27 


LS /Reversão / 27 


On inspecting the plot of land known as « Tereamola , 
situated at Potrem , Sanguem , granted on emphyteusis to 
Shri Joao Pedro da Costa , of Varca , by title no . 653 , dated 
26-9-1934 and verifying that the conditions of the concession 
imposed in the article no. 36 , of the Decree no. 3602, dated 
24-11-1917, have not been fulfilled by the said concessionaire ; 

I , S. N. Dhumak , Colleator of Goa , in exercise of the powers 
conferred to me under Government Notification No. DF - 1161 
AGR - 65 , dated 9-6-1966 order that the land mentioned above 
be reverted to the Government in terms of article 305 of 
the said Decree . 

S , N. Dhumak , Collector of Goa . 
Panaji, 18th August, 1967. 


Tendo - se inspeccior ado o terreno denominado « Tereamola » 
sito em Potrem , Sanguém , concedido em enfiteuse ao Sr. João 
Pedro da Costa , de Varca , por título n.º 653 , de 26 de Setembro 
de 1934 e verificado que as condições de concessão impostas 
pelo artigo 36.º do Decreto n.º 3602 , de 24 de Novembro de 
1917 , não foram cumpridas pelo referido concessionário ; 

Eu , S. N. Dhumak , Collector de Goa , no uso das faculdades 
que me são conferidas ao abrigo do Despacho do Governo 
n.º DF - 1161 - AGR -65 , de 9 de Junho de 1966 , determino que 
o terreno acima mencionado seja revertido ao Governo nos 
termos do antigo 305.º do mesmo decreto . 

S. N. Dhumak , Collector de Goa . 
Panagi, 18 de Agosto de 1967. 


Order 


Portaria 


LS / Reversion / 28 


LS / Reversão / 28 


On inspecting the plot of land known as «Deugatimolax 
two additions, situated at Dudal, Sanguem , granted on em 
phyteusis to Snit. Radabai Sanguencar, of Sanguem , by title 
110. 1487, dated 19-9-1945 , and verifying that the conditions 
of the concession imposed in the article no . 36 , of the Decreo 
110. 3602, daited 24-11-1917 , have not been fulfilled by the 
said concessionaire ; 

I , S. N. Dhumak , Collector of Goa , in exercise of the powers 
conferred to me under Government Notification No. DF - 1161 
- AGR - 65 , dated 9-6-1966 order that the land mentioned above 
be reverted to the Government in terms of article 305 of 
he suid Deoree . 


Tendo - se inspeccionado o terreno denominado « Deugati 
mola » duas adições sito em Dudal, Sanguém , concedido em 
enfiteuse à Sr. Radabai Sanguencar, de Sanguéin , por título 
12. ° 1487 , de 19 de Setembro de 1945 e verificado que as con 
dições da concessão impostas pelo antigo 36.º do Decreto 
p . 3602 , de 24 de Novembro de 1917 , não foram cumpridas 
pela referida concessionária ; 

Eu , S. N. Dhunak , Collector de Goa , no uso das faculdades 
que me são conferidas ao abrigo do Despacho do Governo 
n ." DF - 1161- AGR - 65 , de 9 de Junho de 1966 , determino que 
o terreno acima mencionado seja revertido ao Governo nos 
termos do artigo 305." do mesmo decreto . 

S. N. Dhumak , Collector de Goa . 
Panagi, 18 de Agosto de 1967 . 


S. V , Dirumal , Collector of Goa . 
Panaji, 1.8th August, 1967 . 


Order 


Portaria 


LS /Reversion / 29 


LS / Reversão / 29 


On inspecting the plot of land without denomination 
situated at Dudal, Sanguem , granted on emphyteusis to 
Shri Crisna Mortoba Sinai Sansguiri, resident of Curchorem , 
by title no . 1874 , dated 3-7-1951, and verifying that the con 
ditions of the concession imposed in the article no . 36 , of 


Tendo - se inspeccionado o terreno sem denominação , sito em 
Dudal, Sanguém concedido em enfiteuse ao Sr. Crisna Mor 
toba Sinai Sansguiri, residente em Curchorém , por titulo 
n .° 1874 , de 3 de Julho de 1951 e verificado que as condições 
da concessão impostas pelo artigo 36.“ do Decreto n . 3602 , 
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the Decree no. 3602, dated 24-11-1917 , have not been ful 
filled by the said concessionaire ; 

I, S , N. Dhumak , Colleator of Goa , in exercise of the powers 
conferred to me under Government Notification No. DF - 1161 . 
- AGR -65 , dated 9-6-1966 order that the land mentioned above 
be reverted to the Government in terms of article 305 of 
the said Decree . 

S. N , Dhumak , CoHeator of Goa . 
Panaji, 18th August, 1967. 


de 24 de Novembro de 1917 , não foram cumpridas pelo referido 
concessionário ; 

Eu , S , N. Dhumak , Collector de Goa , no uso das faculdades 
que me são conferidas ao abrigo do Despacho do Governo 
n.º DF - 1161 - AGR -65 , de 9 de Junho de 1966 , determino que 
o terreno acima mencionado seja revertido ao Governo nos 
termos do artigo 305.º do mesmo decreto . 

S. N. Dhumak , Collector de Goa . 
Panagi, 18 de Agosto de 1967. 


Order 


Portaria 


LS / Reversion / 30 


LS /Reversā0 / 30 


On anspeoting the plot of land known as « Daibamola - ad 
vona ) , situated at Potrem , Sanguem , granted on emphyteusis 
to Shri Honorato de Men.no Jesus Pereira , resident of Na 
velim , by title : no. 957 , dated 29-10-1940 and verifying that 
the conditions of the concession imposed in the article no. 36 , 
of the Decree no. 3602 , dated 24-11-1917, have not been ful 
filled by the said concessionaire ; 

I, S , N , Dhumak , Collector of Goa , in exercise of the powers 
conferred to me under Government Notification No, DF - 1161 . 
-AGR - 65 , dated 9-6-1966 order that the land mentioned above 
be reverted to the Government in terms of article 305 of 
the said Decree . 

S. N. Dhumat , Collector of Goa . 
Panaji, 18th August , 1967. 


Tendo - se inspeccionado o terreno denominado « Dabainola 
-advona » sito em Potrém , Sanguém , concedido em enfiteuse 
ao Sr. Honorato de Menino Jesus Pereira , residente em Na 
velim , por título n.º 957, de 29 de Outubro de 1940 e verificado 
que as condições da concessão impostas pelo artigo 36. do 
Decreto n .° 3602 , de 24 de Novembro de 1917 , não foram cum 
pridas pelo referido concessionário ; 

Eu , S. N. Dhumak , Collector de Goa , no uso das faculdades 
que me são conferidas ao abrigo do Despacho do Governo 
n.º DF -1161 - AGR -65, de 9 de Junho de 1966 , determino que 
o terreno acima mencionado seja revertido ao Governo nos 
termos do artigo 305.º do mesmo decreto . 

8. N , Dhumak , Collector de Goa . 
Panagi, 18 de Agosto de 1967. 


4 


Order 


Portaria 


LS / Reversion / 31 


LS / Reversão / 31 


On inspecting the plot of land known as « Deugatimola » , 
situated at 

at Dudal, Sanguem , granted on emphyteusis to 
Shri Govinda Ananta Cacodoar , resident of Sanguem , by 
title no . 1493 , dated 10-10-1945, and verifying that the con 
ditions of the concession Imposed in the article no. 36 , of the 
Decree no. 3602 , datd 24-11-1917 , have not been fulfilled by 
the said concessionaire ; 

I , S , N , Dhumak , Colleotor of Goa , in exercise of the powers 
conferred to me under Government Notification No. DF - 1161 
-AGR - 65 , dated 9-6-1966 order that the land mentioned above 
be reverted to the Government in terms of article 305 of 
the said Decree . 

S. N. Dhumak , Collector of Goa . 
Panaji , 18th August , 1967. 


Tendo-se inspeccionado o terreno denominado « Deugati 
mola » sito em Dudal Sanguém , concedido em enfiteuse ao 
Sr. Govinda Ananta Cacodcar , residente em Sanguém por 
titulo n .° 1493 , de 10 de Outubro de 1945 e verificado que as 
coadições da concessão impostas pelo artigo 36.º do Decreto 
n .° 3602, de 24 de Novembro de 1917, não foram cumpridas 
pelo referido concessionário ; 

Eu , S , N. Dhumak , Collector de Goa , no uso das faculdades 
que me são conferidas ao abrigo do Despacho do Governo 
n.º DF - 1161- AGR - 65 , de 9 de Junho de 1966 , determino que 
o terreno acina mencionado seja revertido ao Governo nos 
termos do artigo 305.º do mesmo decreto . 

S. N. Dhumak , Collector de Goa . 
Panagi, 18 de Agosto de 1967. 


Order 


Portaria 


LS /Reversion / 32 


LS /Reversão / 32 


. 


On inspecting the plot of land known as « Cajuntil upril» , 
situated at Dudal, Sanguem , granted on emphyteusis to 
Shri Paico Banu Bandorcar , cf Calem , by alvara no . 1327 , 
dated 15-7-1942 and verifying that the conditions of the con 
cession imposed in the article no, 36 , of the Decree no. 3602 , 
dated 24-11-1917 , have not been fulfilled by the said conces 
sionaire ; 

I , S. N. Dhumak , Colleator of Goa , in exercise of the powers 
conferred to me under Government Notification No. DF - 1161 
-AGR - 65 , dated 9-6-1966 order that the land mentioned above 
be reverted to the Government in terms of article 305 of 
the said Decree . 

S. N. Dhumak , Collector of Goa . 
Panaji , 18th August , 1967 . 


Tendo - se inspeccionado o terreno denominado « Cajuntil 
upral» sito em Dudal, Sanguém , concedido em enfiteuse ao 
Sr. Paico Banu Bandorcar , de Calém , por título n .° 1327, de 
15 de Julho de 1942 e verificado que as condições da conces 
são impostas pelo artigo 36.º do Decreto n .° 3602 , de 24 de No 
vembro de 1917 , não foram cumpridas pelo referido conces 
sionário ; 

Eu, S. N. Dhumak , Collector de Goa , no uso das faculdades 
que me são conferidas ao abrigo do Despacho do Governo 
n.º DF - 1161 - AGR -65 , de 9 de Junho de 1966 , determino que 
o terreno acima: mencionado seja revertido ao Governo nos 
termos do artigo 305.º do mesmo decreto . 

S. N. Dhumak , Collector de Goa . 
Panagi, 18 de Agosto de 1967. 


Order 


Portaria 


LS /Reversion / 33 


LS / Reversão / 33 


On inspecting the plot of land known as « Pirlagalimola » , 
situated at Dudal, Sanguem , granted on emphyteusis to 
Shri Madeva Custa Naique, of Sanguem , by title no. 1475 , 
dated 8-7-1945 and verifying that the conditions of the con 
cession imposed in the article no . 36 , of the Decree no . 3602 , 
dated 24-11-1917 , have not been fulfilled by the said conces 
sionaire : 

I. S. N. Dhumak , Collector of Goa , in exercise of the powers 
conferred to me under Government Notification No. DF - 1161 


Tendo - se inspeccionado o terreno denominado « Pirlagali 
mola » sito em Dudal, Sanguém , concedido em enfiteuse ao 
Sr. Madeva Custa Naique, de Sanguém , por título n .° 1475 , 
de 8 de Julho de 1945 e verificado que as condições da con 
cessão impostas pelo artigo 36.º do Decreto n.º 3602 , de 24 de 
Novembro de 1917, não foram cumpridas pelo referido con 
cessionário ; 

Eu , S , N , Dhumak , Collector de Goa , no uso das faculdades 
que me são conferidas ao abrigo do Despacho do Governo 
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-AGR -65 ; dated 9-6-1966 order that the land mentioned above 
be reverted to the Government in terms of article 305 of 
the said Lecree . 

8. N. Dhumak , Collector of Goa. 
Panaji, 18th August, 1967. 


n . DF - 1161- AGR -65, de 9 de Junho de 1966 , determino que 
o terreno acima: inencionado seja revertido ao Governo nos 
termos do artigo 305.º do mesmo decreto . 

S. N. Dhumak , Collector de Goa . 
Panagi, 18 de Agosto de 1967. 


Order 


Portaria 


LS /Reversion / 34 


LS /Reversão / 34 


On inspecting the plot of land known as «Gotna Voril Moll 
and Advona» situated at Muguli , Sanguem , granted on em 
phyteusis to Shri Vinaica Datarama Sinai Salelicar , resident 
of Sanguem , by alvara no . 823, dated 4-5-1939 and verifying 
that the conditions of the concession imposed in the article 
no . 36 , of the Decree no . 3602 , dated 24-11-1917 , have not 
been fulfilled by the said concessionaire ; 

I, S. N. Dhumak , Collector of Goa , in exercise of the powers 
conferred to me under Government Notification No. DF - 1161. 
-AGR - 65 , dated 9-6-1966 order that the land mentioned above 
be reverted to the Government in terms of article 305 of 
the said Deoree . 

S. N. Dhumak , Collector of Goa . 
Panaji , 18th August, 1967. 


Tendo - se inspeccionado o terreno denominado « Gotna Voril 
Moll e Advona » sito em Muguli , Sanguém , concedido em enfi 
iteuse ao Sr. Vinaica Dataram Sinai Salelicaz , residente em 
Sanguém , por título n.º 823 , de 4 de Maio de 1939 e verificado 
que as condições da concessão impostas pelo artigo 36. do 
Decreto n . 3602 , de 24 de Novembro de 1917 , não foram cum 
pridas pelo referido concessionário ; 

Eu , S , N , Dhumak , Collector de Goa , 00 uso das faculdades 
que me são conferidas ao abrigo do Despacho do Governo 
n.º DF - 1161 - AGR -65 , de 9 de Junho de 1966 , determino que 
o terreno acima mencionado seja revertido ao Governo nos 
termos do artigo 305.º do mesmo decreto . 

S. N. Dhunak , Collector de Goa . 
Panagi, 18 de Agosto de 1967. 


Order 


Portaria 


LS / Reversion / 35 


LS / Reversão / 35 


On inspecting the plot of land known 9. « Rassirain -Oril 
- Advona » situated at Muguli , Sanguem , granted on emphy 
teusis to Shri Xantananda Hari Sinai Narconim , resident 
of Curchorem , by alvara no , 501, dated 18-11-19311 and vcri 
fying that the conditions of the concession imposed in the 
article no . 36 , of the Decree no . 3602, dated 24-11-1917 , have 
not been fulfilled by the said concessionaire ; 

I , S. N. Dhumak , Collector of Goa , in excrcise of the powers 
conferred to me under Goverment Notification No. DF - 1161 . 
-AGR -65 , dated 9-6-1966 order that the land mentioned above 
be reverted to the Government in terms of article 305 of 
the said Lecree. 

S. N. Dhumak , Collector of Goa . 
Panaji, 18th August , 1967. 


Tendo -se inspeccionado o terreno denominado « Rassiraim 
-oril - Advona » sito em Muguli , Sanguém , concedido em enfi 
teuse ao Sr. Xantananda Hari Sinai Narcornim residente em 
Curchorém , por alvará n .° 501, de 18 de Novembro de 1931 e 
verificado que as condições da concessão impostas pelo ar 
tigo 36.º do Decreto n .° 3602 , de 24 de Novembro de 1817 , não 
foram cumpridas pelo referido concessionário ; 

Eu, S , N , Dhumak , Collector de Goa , no uso das faculdades 
que me são conferidas ar abrigo do Despacho do Governo 
n .° DF - 1161 - AGR -65 , de 9 de Junho de 1966 , determino que 
o terreno acima mencionado seja revertido ao Governo nos 
termos do antigo 305.º do mesmo decreto , 

8. N. Dhumak , Collector de Goa . 
Panagi, 18 de Agosto de 1967. 


Order 


Portaria 


LS /Reversion / 36 


LS / Reversão / 36 


- 


On inspecting the plot of land known as « Gaudeagali -Ad 
vona» situated at Muguli, Sanguem , granted on emphyteusis 
to Shri Caetano Fernandes , mesident of Taripont, Sanguem , 
by alvara no . 825 , dated 8-6-1939 and verifying that the 
conditions of the concession imposed in the article no. 36 , 
of the Decree no . 3602 , dated 24-11-1917 , have not been ful 
filled by the said concessionaire ; 

I, S. N. Dhumak , Collector of Goa , in exercise of the powers 
conferred to me under Government Notification No. DF - 1161 
-AGR - 65 , dated 9-6-1966 order that the land mentioned above 
be reverted to the Government in terms of article 305 of 
the said Decree . 

S. N. Dhumak , Coleator of Goa . 
Panaji, 18th August, 1967. 


Tendo -se inspeccionado o terreno denominado « Gaudeagali 
-advcna » sito em Muguli, Sanguém , concedido em enfiteuse 
ao Sr. Caetano Fernandes , residente em Taripont , Sanguém , 
por alvará n.º 820 , de 8 de Junho de 1939 e verificado que as 
condições da concessão impostas pelo artigo 26.º do Decreto 
n .° 3602 , de 24 de Novembro de 1917, não fcram cumpridas 
pelo concessionário ; 

Eu , S. N. Dhumak , Collector de Gca , no uso das faculdades 
que me são conferidas ao abrigo do Despacho do Governo 
n.º DF -1161- AGR - 65, de 9 de Junho de 1966 , determino que 
o terreno acima mencionaão seja revertido ao Governo nos 
termos do artigo 305.º do mesmo decreto . 

S. N. Diumak , Collector de Goa . 
Panagi, 18 de Agosto de 1967. 


Order 


Portaria 


LS /Reversion / 37 


LS / Reversão / 37 


On inspecting the plot of land known as « Kulnamol Advona» 
situated at Muguli , Sanguem , granted on emphytousis to 
Shri Mariano Fernandes , resident of Banonsai, Sanguar , 
by alvara no . 1468 , dated 17-2-1943 and verifying that the 
conditions of the concession imposed in the article no. 36 , 
of the Decree no . 3602, dated 24-11-1917 , have not been ful 
filled by the said concessionaire ; 

I, S. N. Dhumak , Collector of Goa , in exercise of the powers 
conferred to me under Government Notification No. DF - 1161 
- AGR - 85 , dated 9-6-1986 order that the land mentioned above 
be reverted to the Government in terms of article 305 , of 
the said Decree . 

S. N. Diumuk , Collector of Goa . 
Panaji, 18th August , 1967. 


Tendo - se inspeccionado o terreno denominado « Kuinamol 
Advona » sito em Muguli, Sanguém , concedido em enfiteuse 
ao Sr. Mariano Fernandes , residente em Bamonsai, Sanguém , 
por alvará n .° 1468 , de 17 de Fevereiro de 1943 e verificado 
que as condições da concessão impostas pelo artigo 36.º do 
Decreto n .° 3602, de 24 de Novembro de 1917 , não foram cum 
pridas pelo referido concessionário ; 

Eu , S , N , Dhumak , Collector de Goa , no uso uas faculdades 
que me são conferidas ao abrigo do Despacho do Governo 
2.º DF- 1161- AGR -65 , de 9 de Junho de 1966, determino que 
o terreno acima mencicnado seja revertido ao Governo nos 
termos do artigo 305.º do mesmo decreto . 

S. N. Dhumak , Collector de Goa . 
Panagi, 18 de Agosto de 1967. 
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Order 


Portoria 


LS /Reversion / 38 


LS / Reversáo / 38 


On inspecting the plot of land known as « Gaudiagalichem 
-Advona and Dariafola > or < Deugati -Advona » both situated 
at Muguli, Sanguem , granted on emphyteusis to Shri Hari 
chondra Sanvalo Naique, resident of Sanguem , by title 
no. 1174 , dated 11-3-1942 and verifying that the conditions 
of the concession imposed in the article no. 36 , of the Decree 
no . 3602 , dated 24-11-1917 , have not been fulfilled by the 
said concessionaire ; 

I, S. N. Dhumak , Colleator of Goa , in exercise of the powers 
conferred to me under Government Notification No. DF-1161 
- AGR -65 , dated 9-6-1966 order that the land mentioned above 
be reverted to the Government in terms of article 305 , of 
the said Decree . 


Tendo- se inspeccionado o terreno denominado «Gaudlagali 
chém - Advona » e « Dariafola » ou «Deugati- Advona > sitos em 
Muguli, Sanguém , concedido em enfiteuse a Harichondra San . 
valo Naique, residente em Sanguém , por título n.º 1174 , de 11 
de Março de 1942 e verificado que as condições da concessão 
impostas pelo artigo 36.º do Decreto n .° : 3602 , de 24 de 
Novembro de 1917, não foram cumpridas pelo referido con 
cessionário . 

Eu , S , N , Dhumak , Collector de Goa , no uso das faculdades 
que me são conferidas ao abrigo do Despacho do Governo 
n . DF - 1161- AGR - 65 , de 9 de Junho de 1966 , determino que 
o terreno acima mencionado seja revertido ao Governo nos 
termos do artigo 305. do mesmo decreto . 

S. N. Dhumak , Collector de Goa . 
Panagi, 18 de Agosto de 1967 . 
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S. N. Dhumak , Colleator of Goa . 


Panaji, 18th August, 1967. 


Order 


Portaria 


LS / Reversion / 39 


LS / Reversão / 39 


On inspecting the plot of land known as « Chamara codco » 
situated at Muguli , Sangruem , granted on emphyteusis to 
Shri Hando Gonoxama Malo , resident of Sanguem , by alvara 
no . 475 , dated 4-2-1931 and verifying that the conditions of 
the concession imposed in the article no . 36 of the Deoree 
no . 3602, dated 24-11-1917, have not been fulfilled by the 
vaid concessionaire ; 

I, S , N. Dhumak , Collector of Goa , in exercise of the powers 
conferred to me under Government Notification No. DR - 1161 
- AGR -65 , dated 9-6-1966 order that the land mentioned above 
be reverted to the Government in terms of article 305 , of 
the said Decree . 


Tendo - se inspeccionado o terreno denominado « Chamara 
Codco » , sito em Muguli Sanguém , concedido em enfiteuse a 
Hando Gonoxama Maló , residente em Sanguém , por alvará 
n .° 475 , de 4 de Fevereiro de 1931 e verificado que as condi 
ções da concessão impostas pelo artigo 36.º do Decreto 
n .° 3602, de 24 de Novembro de 1917 , não foram cumpridas 
pelo referido concessionário ; 

Eu , S , N , Dhumak , Collector de Goa , no uso das faculdades 
que me são conferidas ao abrigo do Despacho do Governo 
n .° DF - 1161 -AGR - 65 , de 9 de Junho de 1966 , determino que 
o terreno acima mencionado seja reventido ao Governo nas 
termos do artigo 305.º do mesmo decreto . 

S. N. Dhumak , Collector de Goa . 
Panagi, 18 de Agosto de 1967. 


S. N. Dhumak , Collector ot Goa . 


Panaji, 18th August, 1967. 


Order 


Portaria 


LS / Reversion /140 


LS / Reversā0 / 40 


On inspecting the plot of land known as « Devamati Ad 
vona , Voli Costi Advona » situated at Muguli, Sanguem , 
granted on emphyteusis to Smt. Catarina Siqueira , resident 
of Sanguem , by title no . 1185 , dated 29-5_1942 and verifying 
tirat the conditions of the concession imposed in ithe article 
no . 36 , of the Decree no . 3602 , dated 24-11-1917 , have not 
been fulfilled by the said concessionaire ; 

I , S. N. Dhunak , Colleotor of Goa , in exercise of the powers 
conferred to me under Government Notification No. DF - 1161 
-AGR - 65 , dated 9-6-1966 order that the land mentioned above 
De reverted to the Government in terms of article 305. of 
the said Decree . 


Tendo -se inspeccionado o terreno denominado « Devamati 
Advona , Voli Costi Advona » sito em Muguli , Sanguém , conce 
dido em enfiteuse à Sr. Catarna Sequeira , residente em 
Sanguém , por título n.º 1185 , de 29 de Maio de 1942 e verifi 
cado que as condições da concessão impostas pelo artigo 36.0 
do Decreto n .° 3602, de 24 de Novembro de 1917 , não foram 
cumpridas pelo referido concessionário ; 

Eu , S. N. Dhunak , Collector de Goa , no uso das faculdades 
que me são conferidas ao abrigo do Despacho do Governo 
n . ° DF - 1161- AGR -65 , de 9 de Junho de 1966 , determino que 
o terreno acima mencionado seja revertido ao Governo nos 
termos do artigo 305. do mesmo decreto . 


S. N. Dhumak , CoMeator of Goa . 


S. N , Dhumak , Collector de Goa . 
Panagi, 18 de Agosto de 1967. 


Panaji , 18th August , 1967. 


Order 


Portaria 


LS / Reversion / 41 


LS / Reversão / 41 


On inspecting the plot of land known as « Culnamolache 
Matoli» situated at Muguli, Sanguem , granted on emphy 
teusis ta Shri Francisco Piedade Costa , resident of Sanguem , 
by title no . 464 , dated 23-1-1931 and verifying that the con 
dition of the concession imposed in the article no. 36 , of 
the Decree no. 3602 , dated 24-11-1917, have not been fulfilled 
by the said concessionaire ; 

I, S , N , Dhumak , Collector of Goa , in exercise of the powers 
conferred to me under Government Notification No. DF - 1161 . 
-AGR -65 , dated 9-6-1966 order that the land mentioned above 
be reverted to the Government in terms of article 305 , of 
the said Decree . 


Tendo - se inspeccionado o terreno denominado « Cuinamola 
che Matoli » , sito em Muguli , Sanguém , concedido em enfiteuse 
ao Sr. Francisco Piedade Costa , residente em Sanguém , por 
título n .° 464, de 23 de Janeiro de 1931 e verificado que as 
condições da concessão impostas pelo artigo 36.º do Decreto 
n .° 3602 , de 24 de Novembro de 1917 , não foram cumpridas 
pelo referido concessionário ; 

Eu , S , N. Dhumak , Collector de Goa , no uso das faculdades 
que me são conferidas ao abrigo do Despacho do Governo 
n .° DF - 1161 -AGR - 65 , de 9 de Junho de 1966 , determino que 
o terreno acima mencionado seja reventido ao Governo nos 
terinos do artigo 305 ," do mesmo decreto . 

S. N. Dhumak , Collector de Goa . 
Panagi, 18 de Agosto de 1967. 


S. N. Dhumak , Collector of Goa . 


Panaji, 18th August, 1967. 
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SERIES II No. 82 


Industries and Labour Department 


Departamento de Indústrias e Trabalho 


Notification 


Despacto 


5 / 5 / 67 - Ports / 2294 


5 / 5 / 17 - Ports / 2294 


Notification no. 7 - PG ( 12 ) /67 dated 10th July , 1967 issued 
by the Ministry of Transport and Shipping ( Transport Wing ) 
Government of India , New Delhi is hereby republished for 
the information of General Public , 

S. R. Shinde, Under Secretary , Industries and Labour 
Departinent. 

Panaji, 19th August , 1967 . 


Para conhecimento geral a seguir se torna a publicar o 
despacho n.º 7 -PG ( 12 ) / 67, de 10 de Julho de 1987 , do Minis 
tério de Transportes e Navegação (Repartição de Transportes ) 
do Governo da India , de Nova - Delhi, 

S. R. Shinde, Subsecretário do Departamento de Indústrias 
Trabalho . 
Panagi, 19 de Agosto de 1967 . 


GOVERNMENT OF INDIA 


GOVERNO DA INDIA 


MINISTRY OF TRANSPORT AND SHIPPING 


MINISTÉRIO DE TRANSPORTES E NAVEGAÇÃO 


( Transport Wing ) 


( Repartição de Transportes ) 


New Delhi, the 10th July , 1967 


Nova Delhi, 10 de Julho de 1967 


Notification 


Despacho 


Ports 


Ports 


7 - PG ( 12 ) / 67 


G. S. R. In pursuance of sub - section ( 6 ) of section 3 of 
the Major Port Trusts Act , 1963 ( 38 of 1963 ) , the Central 
Government hereby notifies that the All India Sailing Vessels 
Industries Association , 

Association , Bombay , has, in pursuance of 
clause ( d ) of sub - section ( 1 ) of section 3 of the said Act , 
elected Shri Ganpat Sitaram Surve to be a Trustee on the 
Board of Trustees for the port of Mormugao in the vacancy 
caused by the termination of office of Shri Jamnadas 
Madhavii Tanna under the proviso to clause (a ) of sub -sec 
tion ( 2 ) of section 7 of the said Act . 


7 -PG ( 12 ) / 67 
G , S. R. De harmonia com a alínea (6 ) do artigo 6.º do 
« Major Port Trusts Act , 1963 ( 38 of 1963 ) » O Governo Central 
torna público que a All India Sailing Vessels Industries 
Association » , de Bombainn , elegeu , de acordo com a alínea (d ) 
do $ ( 1 ) do artigo 3.º do citado Act , o Sr. Ganpat Sitaram 
Surve , curador do conselho da Administração do Porto de 
Mormugão , na vaga resultante da terminação dos serviços 
do Sr. Jamnadas Madhavji Tanna , ao abrigo da alínea ( a ) 
do g ( 2 ) do artigo 7.º do citado Act. 


K. L. GUPTA 


K. L. GUPTA 
Under Secretary to the Government of India . 


Subsecretário do Governo da India . 
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